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Түйіндеме: Ағылшын-қазақ мақал-мәтелдеріндегі ұлтық менталитеттің көріністерін 

салыстырмалы тұрғыдан қарау нәтижесінде келесі тұжырымдарды жасауға болады: қазақ-

ағылшын халықтарының ұлттық мінездерінің кейбір қасиеттері мақал-мәтелдерде әртүрлі, 

өзгешелікті көрініс береді. Бұл ерекшеліктер тек қана тілдік факторлармен байланысты 

болмай осы халықтардың нақты әлемге деген көзқарастардың айырмашылығынан шығады.  

  

Түйін сөздер: Ағылшын тілі, ұлттық мәдениет, ұлттық мінездер, мақал-мәтел, паремия 

 

Аннотация 

        В статье были подвергнуты анализу некоторые свойства национального характера 

казахского и английского народы, отмечено специфические их проявление в паремических 

единицах. 

Ключевые слова: национальный менталитет, паремия национальный характер 

 

 Тілді адамның әлеуметтік тұрмысын қамтитын мәдениеттен, тарихтан тыс тек қана 

қарапайым таңбалық жүйе ретінде қарастыру анық танымдық мүмкіншіліктерін шектейді. 

Ал әр түрлі білім салаларының салыстырмалы- салғастырмалы түрде қолданған 

ұсынымдары этностық ішкі және сыртқы көріністерін сипаттауға себін тигізеді. Зерттеуші 

Ю.В. Бромлей сөзімен айтқанда, әрбір этностық өзгешеліктері бар, олар екіжақтылықты 

қасиеттерге ие: «әрбір этноста мәдениет элементінің сыртқы» көрінуі мен «ішкі» 

мазмұнында ерекшелік бар. Мағынасына байланысты барлық мәдени құбылыстар өзіндік 

екіжақтылыққа ие: өзінің «сыртқы» көрінісімен қатар, олардың «екінші өмірі» бар. Олар 

мағынасы арқылы айқындалады. Мағына затта жасырылған, ол ақыл-ой эстетикалық 

сезіммен адамгершілік интуициямен белгілі болады, бір көргеннен танылмайды. 

Мағынаның бұл мәні – мәдениетті тану кілті [1,25]. 

     Этностың мәдениетінің «сыртқы» және «ішкі» өзгешеліктерін «ұлттық мәдениетінің 

мінез» мәселесін салыстырмалы түрде талдап, әрбір халықтың мәдениеттерінің негізгі 

проблемасы – ұлттық мінездің тілдегі және мәдениеттегі көрінісін сипаттау арқылы 

дәлелдеуге болады. Бұл этномәдени және тілдік тұрғыдан зерттемені жүргізу үшін ұлттық 

мінездің келесі анықтамаларына сүйенейік. Бұл анықтамаларда ұлттық мінездің әр түрлі 

қасиеттері көрсетіледі, мәселен, К. Касьянованың пайымдауынша, ұлттық мінез - 

әлеуметтік архетиптердің жиынтығы: «Ұлттық мінездің негізінде біршама заттардың 

немесе көзқарастардың терімі жатыр. Олар әрбір белгілі мәдениетті иеленушінің санасында 

үдемелі түрдегі сезімдер немесе эмоциялардың гаммасымен байланысты жеке адамның, 

этностың санасында осы бір заттардың немесе көзқарастардың  біреу немесе бірнешеуінің 

пайда болуы белгілі нәтижеге типтік қимылға соқтырады. Жеке тұлғаның санасындағы 
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белгілі типтік қимылдарды қозғап, жандандыратын бірліктерді біз әлеуметтік архетип деп 

санаймыз. Əлеуметтік архетип адамдарға ұрпақтан ұрпаққа мұра ретінде жеткізіледі» 

[2,32]. 

        Ю.Е. Прохоров, И.А. Стернин ұлттық менталитет пен ұлттық мінезді тығыз 

байланыстыра отырып, тепе-теңдік ұғымдар ретінде қарастырады. Ғалымдардың пікірінше, 

ұлттық  менталитет – шынайы нақтылықты ұлттық              стериотиптер негізінде қабылдауға 

мүмкіншілік тудыратын ұлттық қабылдау тәсілі [3,92]. 

     Əрбір халықтың шынайы нақтылықты қабылдайтын ұлттық тәсілдері әртүрлі болады. 

Олардың өзгешіліктері шынайылылықты ерекше түрде, туған ортаның ерекшелігінен, 

халықтың шұғылданған шаруашылығының түрінен, көзқарасының туындайтын этникалық 

қабылдаумен байланысты. Осы қабылдау тетіктері негізінде әр халықтың мінез-қасиеттері 

қалыптасады. Мінез-қасиеттерінің негізінде шынында да әлеуметтік, ерте заманнан бері 

этностық санасында бейсаналық, елестер түрде құрылған, кейіннен қоғамда белгілі 

ережелерге, нормаларға айналған, тек ғана осы экологиялық ортаға сай қалыптасқан 

ұғымдар жатыр. Əлеуметтік архетиптер халықтың мінез-құлқын құрайтын, бағдарлап 

отыратын бастапқы үлгілер. Бара-бара бұл үлгілер күрделенеді, бірақ алғашқы бастамалы, 

әр әлеуметтік-экологиялық текшеде қалыптасқан өзгешіліктерін сақтайды. Сондықтан да 

әр этностардың мінез-құлқы ерекше болып келеді. Сонымен қоса, халықтардың мінез-

құлықтарының ұқсас қасиеттері да бар. Сондықтан біз салғастырмалы-салыстырмалы әдісті 

қолдану барысында, халықтардың мінез-құлықтарының ұқсастығы мен 

айырмашылықтарын тілдік бірліктер, мәселен паремиологиялық бірліктер негізінде 

қарастырамыз. 

      Зерттеу барысында біз қазақ, ағылшын халықтарының паремиялық бірліктерінде 

көрініс тапқан халықтардың ұлттық міне-құлық ерекшеліктерін талдадық. Талдау 

нәтижесінде келесі тұжырымдар жасадық: бірінші: қазақ, ағылшын халықтарының мінез-

құлықтары өзгешелікті сақтап, паремиялық бірліктер әр түрлі көрініс береді; екінші: қазақ, 

ағылшын мінез-құлықтарының ұқсас қасиеттері де байқалады. Олар да ағылшын, қазақ 

халықтарының мақал-мәтелдерінде көрсетілген. Бұл тұжырымдамаларды жандандыру 

үшін тілдік мысалдарға сүйеніп, қазақ, ағылшын халықтарының паремиялық бірліктерде 

орын тапқан мінез ерекшеліктерін және мінез-құлықтардың ұқсас қасиеттерін талдап 

көрейік. Осы бағытта өткізген талдау нәтижесінде мінез-құлық ерекшеліктерін көрсететін 

мақал-мәтелдерді екі топқа бөлдік:  

1) қазақ, ағылшын халықтарының өзгешелік мінез-құлықтарын сипаттайтын мақал-

мәтелдердің топтары: 1. қонақжайлылық. Бұл қасиет қазақ халқының бастапқы қасиеті. 

Ол қасиет қазақ ұлтының сүтімен еніп, сүйегіне сіңген дәстүрлердің бірі. Қазақ «қонақ келсе 

- құт» деп санап, дастарханға барын салады. Сондықтан да ерте кездегі және қазіргі уақытта 

қолданатын мақал-мәтелдерде қонақ хақында біршама паремиялық бірліктер баршылық, 

мысалы: Қонақтың көп болғаны жақсы (М.Қашқари); Қонағыңды құрметте - атың елге 

жайылады (Ю.Баласағұни); Қонақ келмеген үйдің құлағаны артық (Қорқыт); Келсе қонақ 

ашылмаған сор мұңы, әкел асты, көп ұстама сорлыны (М.Қашқари); Қонақ келсе күтіп, 

алма тынышын, тойсын аты – бер жем-шөбін, сұлысын (М.Қашқари) [4,59-60]. 

Қонақ келді – ырысын ала келді; Құтты қонаққа -  тәтті тамақ; құтты қонақ келсе – қой 

егіз табады; Қонағын сыйлаған төрге шығарар; Қонақ келсе есікке, жүгіріп шық, кешікпе; 

Қонақ келсе ет пісер, ет піспесе, бет пісер [5,207-208]. 
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Қазақ халқы өзінің «қонақ - құт» наным-сеніміне сай, қонақты құт, бақыт әкелетін 

қыдыр-атаның бейнесімен кейіптейді, сондықтан да қонақты төрге шақырып, асты-үстіне 

түсіп күтіп, тәтті тамағын ұсынады, атына жем-шөп, сұлысын беріп, шығарып салады, ал 

ағылшын халқы үшін қонақжайлылық мінез-құлқының негізгі белгісі емес. С. Г. Тер-

Минасованың пікірінше, ағылшын мақал-мәтелдерінде қонақжайлылық қасиеті көрініс 

бермейді. [6,18].  Бұл қасиет қазақ және орыс халқына тән ғана мінез-құлық ерекшелігі, 

орыс халқында да қонақжайлылық – ұлттық менталитеттің негізгі белгісі, мысалы: не 

красна изба, а красна пирогами; чем богаты, тем и рады; 

Ағылшын тілінде тек қана жиі келетін қонақжайлылық қадірсіз екені айтылған: a constant 

guest is never welcome. Шақырылмаған қонақ сыйлы болмайды: unbidden guests are (aften) 

welcome when they are gone (шақырылмаған қонақтың орны есіктің сыртында); First come 

first served (кеш келген қонақ сүйекке де риза); The best fisch smell when they are three days 

old (үш күннен кейін ең жақсы балықтың да иісі шыға бастайды); көп қонбаған қонақ 

сүйкімді болады. There is no place like home (қонақта жақсы болса да өз үйімде одан да 

жақсы). Қадірсіз қонақ туралы қазақ, орыс тілдерінде де жағымсыз пікірлер орын алады, 

қараңыз: жатып алған қонақ жараспас, бір күнгі қонақ – құт, екі күнгі қонақ – жұт. Бір 

қонақ туралы жағымсыз пікір қазақ елінде көп тарамаған. Орыс тілінде де қонақ туралы 

айтылған сирек, мысалы тек қана незванный гость хуже татарина, на незванного гостя не 

припасена и ложка [7,86]. 

     Қазақ менталитетіне жомарттық қасиеті де тән. Қазақ елі жомарттықты жақсы әдетке 

жатқызады, сондықтан да жомарттық адамгершілік қасиетімен бірегей ұғым ретінде 

қарастырылып, мақал-мәтелдерде жағымды бағаға ие болады, қараңыз: Ең жақсы әдет – 

жомарттық (А.Күгінекей); Жомарттық аты талай жыл өтсе де ел аузында жүреді  

(Рашид- Ад-Дин); Игі адамның «жомарт» аты шығады, ол өлсе де, «тірі» деп жұрт ұғады 

(Ю. Баласағұни); Жомарттық бақтағы мәуелі ағаш, тіпті сол ағаштың жемісі (Ə. 

Науан); Жомарттық пен адамгершілік – ата мен ана, адалдық пен инабаттылық, 

солардың екі перзенті (Ə. Науан); Жомарт ерге ел алғысын төгеді, сараң атын естісе 

жұрт сөгеді (С. Сарайн); Жомарт болу – ізгі өмір (С. Сарайн); Дүние-мал жомартқа 

жарасады (Құтып); Жомарт-малға қайғырмас, білімді-іс те жаңылмас (Ю.Баласағұни); 

Жомарт бол, жомарттық сені сүйкімді етеді (А. Күгенекей) 

«Жомарттық» қасиеті бойынша ағылшын-қазақ мақал-мәтелдердін салғастыра 

қарағанда біз ағылшын халқына жомарттық қасиеті тән емес екенін дәлелдей аламыз, 

өйткені осы қасиет ағылшын паремиялық бірліктерінде көрініс бермейді. Керісінше 

ақшаны шашу, елге дүниені үлестіру жағымды, үлгілі қасиеттерге жатқызылмайды. 

«Байлық», мол ақшаға ие болу ағылшындықтардың ойы бойынша, адамды елдің көзіне 

түсіріп, абырой, атақ беретін қасиет. Ағылшындықтар үнемшіл, алды-артын болжағыш ұлт. 

Осы ұлттың өкілдерінің қоғамдағы әлеуметтік мәртебесі жоғары болса да (ғалым, 

қорғаушы, саяси қайраткер, дін қызметшісі) олар ең алдымен коммерсант ретінде көрсетеді. 

Əр сала майданында ағылшын халқы ақша табуға тырысады. Оған көп уақыт бөледі, 

сондықтан да олардың көзқарастары ерекше. С. Г. Тер-Минасова ағылшындықтар үшін 

байлықтың өлім мен өмір бірегей ұғым екенін көрсетеді: «бай және кедей топтарына айқын 

бөлінген ағылшын қоғамында материалдық құндылықтар молшылық, байлық үлкен рөл 

ойнайды, өйткені бұл өмір мен өлімге теңгерілген ұғым, сондықтан да бай болу - әркімнің 

ойы. Əр адам бай болуға тырысып, соны тілейді. Бұл моральды –этникалық норма. Бұл 
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норма қоғамда ізет тұтылады және әлеуметтік түрде мадақталады. Кедей болу -  жаман, ол 

қоғамдық этикаға қарама қарсы келеді.» [8,92]. 

     Ағылшын мақал-мәтелдерінде осы көзқарасқа сай жарлылық хал-ахуалы міналанады, ал 

байлық адамға тәуелсіздік бергізіп, ішкімге жалынышты қылмайды. Керісінше, қоғамда 

өзінің әлеуметтік жағдайына сай орынды алуға себін тигізеді. Бай адам қоғамының қадірлі 

мүшесі болып, оның тірегі ретінде саналады. Сондықтан ағылшын халқы байлықты 

көбейтуге үлкен мән береді, қараңыз: penny saved is a penny carned (ақшаны үнемдеп отыру 

оны еңбектерін төгіп табумен бірдей); take care of the pence and the pounds will take care of 

themselves (тиын сомды сақтайды, ақша ақшаға қосылып, өсім береді); A heavy purse makes 

a light heart (әмиян толы болса жүректе де жеңіл болады.) A light pиrse makes a hеavу heart 

(әмиянның жеңіл болғаны жүректі ауыртады); A penny saved is a penny gained (үлкенделген 

пенни тапқан пеннимен тең); A penny soul never came to twopence (ұсақ адам ешқашанда 

табысқа жетпейді (жеткен жоқ) Ұсақ тиынды аяған одан да көп ақшадан айырылады); A 

thief passes for a gentleman when stealing has made him rich (ұрлық ұрыны бай жасағанда ол 

джентельмен бола алады; ақшаның иісі жоқ); An ass loaded with gold climbs to the top of the 

castle (алтын тиеген есек замоктың да төбесіне шыға алады; ақша, жол сала алады); money 

has no smell (ақшаның иісі болмайды); Moneу begets money (ақша ақшаны табады; ақшаға 

қосылады; ақша ақшаға барады;) Money is a good servant but a bad master (ақша жақсы 

малай, бірақ қожайын жаман; ақша адамды жұмсамайды, адам оны жұмсайды; ақылды адам 

ақшаның иесі, ал ақымақ ақшаға малай ғана болады); will have more (ақша көп болған жерде 

өсімі бола береді). Паремиялық бірліктерде ақшаны табу үшін адам өз білімін, дағдыларын 

өңдеп, көтеру керек екені ескертіледі: money spent on the brain is never spent in vain (білім 

алу үшін жұмсалған ақша ешқашанда текке кетпейді). 

Ақша оңай келмейді. Оны табу қиындыққа соқтырады. Ақша үнемі бетсіздік, 

жексұрындықпен қатар жүреді, қараңыз: muck and money go together (жексұрындық пен 

ақша ылғи да бірге,  байлық адал жолмен келмейді; бай адам ар-ұятты сатып ала алмайды, 

керісінше өз абыройын сатады); Money often unmakes the men who make it (ақша өзін табатын 

адамды бұзады). 

     Ағылшын-қазақ мақал-мәтелдеріндегі ұлтық менталитеттің көріністерін салыстырмалы 

тұрғыдан қарау нәтижесінде келесі тұжырымдарды жасауға болады: қазақ-ағылшын 

халықтарының ұлттық мінездерінің кейбір қасиеттері мақал-мәтелдерде әртүрлі, 

өзгешелікті көрініс береді. Бұл ерекшеліктер тек қана тілдік факторлармен байланысты 

болмай осы халықтардың нақты әлемге деген көзқарастардың айырмашылығынан шығады.  
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Түйіндеме  

 Заманауи әлемде технологияның дамуымен білім беру оның мүмкіндіктерін айтарлықтай 

кеңейтетін жаңа құралдарды алады. Перспективті технологиялардың бірі - жасанды 

интеллект (AI), ол әртүрлі салаларда, соның ішінде білім беру процесінде белсенді түрде 

енгізілуде. Ағылшын тілі сабақтарында ЖИ-ті пайдалану оқу мен оқу материалын 

оқытудың жаңа жолдарын ашады, оқуға жеке тәсілдер жасауға және оның сапасын 

жақсартуға мүмкіндік береді. Сонымен қатар, жасанды интеллект арқылы сабақ өткізу 

балалардың сабаққа деген қызығушылығын арттырып, сабаққа белсенді қатысуға 

мүмкіндік береді. «Жасанды интеллект интеграциясы оқытуды жекелендіру мен 

студенттерді ынталандырудың жаңа мүмкіндіктерін ашады» (Жас ғалым, 45 б.) [5]. Бұл 

жасанды интеллекттің пайда болуымен бірге адамдардың технологияны пайдалануы да 

артуы керек дегенді білдірмейді ме? Қазір көптеген мекемелерде осы жасанды интеллект 

арқылы ағылшын тілін оқыту сәнге айналды. Бұл сәнді ғана емес, сонымен қатар пайдалы. 

Балалар мен оқушылардың оқу үдерісін жақсартып, олардың білім деңгейін арттыратын 

бірден-бір нәрсе – жасанды интеллект. . Ағылшын тілін жасанды интеллектпен оқытудың 

бірқатар артықшылықтары бар:  

1) Оқушылардың шоғырлануы   

2) Ақпаратқа қарапайым және ыңғайлы қол жеткізу  

3) Қызықты сабақ және т.б. 

Зерттеу мақсаты: Бұл мақала ЖИ технологияларының білім беру жүйесінде және ағылшын 

тілі сабақтарында қаншалықты пайдалы болуы мүмкін екенін, олардың қандай 


